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tukurud! App}! 

PISKR MINER TARE, 

  

Teikninga er ein kommentar fra den estiske teiknaren Hugo Hiibus sil pastanden om at den 
russiske minoriteten ikkje blir korrekt behandla. Teksten i bobla: "Uuhuu-uu! Hjelp! Vi blir 
diskriminerte! Uuu!" 

VESTLEG PRESSE HJELPER KGB 
Heile verda heldt pusten og folgde utvik- 
linga med stor sympati da Estland, Latvia 
og Litauen for om lag fem ar sidan begynte 
A frigjere seg fra banda til Moskva. 

No er situasjonen ein heilt annan. Dei 
same tre landa blir skulda for 4 vera na- 
sjonalistiske fanatikarar som undertrykkjer 
minoritetane og krenkjer menneskerettane 
pa det grovaste. I den samanhengen har det 
hatt lite 4 seia at den eine internasjonale 
kommisjonen etter den andre har granska 
skuldingane og funne at dei er grunniause. 

  

   

Dei tre statane er utsette for ein formidabel 
propagandakrig som er iverksett av Russ- 
land og GKB. Den begynte da frigjerings- 
prosessen kom i gang, og er blitt meir in- 
tens etter kvart. Trass i den formelle god- 
kjenninga av dei tre statane 1991, har det i 
praksis vore vanskeleg for russarane 4 
akseptera baltisk suverenitet. Eit utslag av 
dette er den sterke uviljen mot tilbake- 
trekking av dei russiske militere styrk- 
ane.Det heiter at dei trengst for 4 verna om 
dei russiske minonitetane.    
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BOKGAVER TIL 
ESTISKE 
BIBLIOTEK 
I september 1987 vart det arrangert ei 
utstilling med norske baker pa eit bibliotek i 
Tallinn. Mesteparten var gaver fra 
Kulturlaget som heile tida har frakta bokmat 
til leselystne og kultursvoltne estarar. 
Andre har sidan slutta seg til dette arbeider 
og me far ofte sporsmal om kva slag boker 
som trengst og kvar dei kan sendast. 

Christoffer Kahrs har vore padrivar 
i denne saka, og Kulturlaget har hatt 
droftingar med kulturminister Paul-Erik 
Rummo og departementskonsulent i bib- 
liotekssaker, Tiiu Valm. 

Alle star fritt til 4 gi boker til kven dei 
vil, men det kan vera fornuftig 4 kon- 
sentrera seg om visse bibliotek som folk 
veit 4 finna fram til. Slike bibliotek er 
Universitetsbiblioteket i Tartu og tre bib- 
liotek i Tallinn: Vitskapsakademiet, Nasjo- 
nalbiblioteket og Sentralbiblioteket. Spor 
Kulturlaget etter Bibliotekslista, si far 
du adresser, telefonnummer, namn pa kon- 
taktpersonar og oversyn over spesialfelt 
(litteratur, matematikk, medisin osv. for 
kvart av desse biblioteka. 

Eit allment rad er at du ikkje sender i 
veg rubb og rake berre fordi noko heiter 
bok. Det bor vera kurante ting som kan 
vera til nytte eller glede. 

Pa andre sida skal du ikkje vera altfor 
redd heller og tru at ei bok er uleseleg i 
Estland fordi ho er pa norsk. Det er utruleg 
mange estarar etter kvart som kan anten 
norsk eller eit anna nordisk sprak. Og den 
som kjenner faget, kan lesa utruleg bra med 
mA sprékkunnskapar. 

Svert viktig er det med ymse slag 
oppslagsverk — ordboker o.I. Fagtids- 
skrifta ma ikkje gloymast. Skjennlitteratur 
trengst sa folk kan halda oppe og utvida 
kunnskapane sine. 

‘Du kan ta med deg nokre boker i kof- 
ferten nar du reiser til Estland, eller du kan 
organisera innsamling og fyila ein trailer. 
Spor etter Bibliotekslista! 

Ne. 3-3, 1993 
  

ESTLANDS NASJONALDAG 
Estlands nasjonaldag ble behorig 
feiret rundt omkring i verden. De 
storste arrangementene i Norge som 
vi har fatt melding om, var pa 
Steinkjer i Stavanger og i Oslo. Her 
gjengir vi den talen Rita Sormul 
holdt i Universitetets Aula 24.2.93 
der hun introduserte Drobak 
Trekkspillklubb. Andre talere var 
medlem av Estlands nasjonalfor- 
samling, Ivar Raig, og stortings- 
president Jo Benkow. Til det kun- 
stneriske bidrog ogsd tenoren 
Vello Jiirna og pianisten Kjell 
Bekkelund. Arrangementet ble 
sikkert ledet av Tiiu Anderson. 

Kjere stortingspresident, kjxre estiske 
venner, mine damer og herrer! 

Forst og fremst: Gratulerer med dagen! 
75 ar er gatt siden Estland for forste gang 
ble selvstan: tat. 

PA vegne av Drobak Trekkspillklubb 
takker jeg for den ere det er 4 kunne delta 
pa denne mate i Estlands nasjonaldagsfei- 
ring. 

For oss betyr Estland noe helt spesielt. 
Helt siden noen fa av oss for forste gang i 
1989 besokte Tiiri, har vi blitt kjent med 
mennesker som har vist oss en gjestfrihet 
og hjertevarme som vi uldri vil glemme. 
Sterke vennskapsband er etablect, og det 
som startet med musikk - ja, det har fatt 
fantastiske ringvirkninger. Det ma jeg fa 
lov til a si, med all respekt for alt som gjo- 
res rundt omkring ellers i landet, for jeg vet 
at sveert mange steder er det stor aktivitet og 
masse mennesker er i sving for 4 bistd 
Estland i en vanskelig ud. 

I var nabokommune Ski startet det med 
et privat initiativ fra var kjere tidligere 
skolesjef Ivar Otto Iversen, og har utviklet 
seg til stor aktivitet som blant annet omtat- 
ter vennskapsavtale med Viimsi ner Tal- 
linn. 

Likevel ma jeg nevne Frogn kommune 
spesielt. For selv om vi i trel illklubben. 
frst knyttet de personlige vennskapskon- 
taktene, har Frogns kommuneadministra- 

          

   

sjon og folkevalgte fort vart arbeid videre - 
fra d undertegne vennskapsavtaler og be- 
soke Tiiri ved flere anledninger til 4 ta imot 
guttekor, dansegrupper, grupper med hel- 
sepersonell, musikkskole osv osv. Vi i var 
klubb har selvfolgelig ogsa hatt besok. 

Til sommeren far Drobak besok av 10 
litt sosialt vanskeligstilte ungdommer som 
kommer hit pa sommerleir - et provepro- 
sjekt man satser pa 4 utvide for hvert dr. 
Fra Drobak reiser ungdommer pa musikk- 
skolesommerleir. For det skal ikke stikkes 
under-en stol: Esternes musikklzrere-er av 
svaert hoy kvalitet, 

En idé de arbeider med i disse dager er 
samarbeid med de andre vennskapskom- 
munene i Sverige og Danmark. Frogn sa til 
dem: "Burde fordele oppgavene 
mellom oss?” Det er de faktisk i gang med 
na - en mite d arbeide pa som vil gi Estland 
flott stotte, og de respektive kommuner kan 
gjore en sterk innsats pa sine sdkalte spesi- 
elfelter. De av dere her i salen som har de 
rette posisjoner, ma kopiere den idéen! 
Frogn viser med sine arbeidsmater at det 

an. Det gir an d fa til en hel masse uten 
or lange og byrdkratiske beslutningspro- 

sesser. 
I var klubb er vi ikke hoykulturelle pa 

det musikalske felt. Vi setter hoyest den 
sosiale trivselen vi har, og vart engasjement 
i og for Estland har knyttet oss enda naer- 
mere hverandre, foler vi. 

Vi har i dag valgt musikk som vi vet 
vare venner i Estland har blitt glade av. Og 
4 vere glad pa en nasjonaldag, det er vi 
nordmenn sa heldige at vi har kunnet vere i 
mange ar. Na gleder vi oss ogsa pa deres 
store dag. SA vi spiller med vare nzre ven- 
ner i Estland i tankene om duggtriske 
blomster slik det var da vi var der og kunne 
spre spilleglede i vakre sommerkvelder, litt 
3/4-dels takt horer jo trekkspillet til, og som 
nordmenn liker vi nasjonaldagsfeiring med 
mars}, og avslutter her med é: 

Med onske om gode Ar framover for 
landet og folket. Kisere Estland og estere, 
takk for varmen og gjestfriheten. Gratulerer 
med dagen! 

  

   

  

   

      

   

   

Rita Sormul  
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HEIMLY 
FOLKEH@GSKOLE 
Rektor Kjell Overeng har sendt interes- 
sant stoff som pa ein fin mate illustrerer 
ringverknadene kring det folkehogskule- 
prosjektet som Kulturlaget har engasjert seg 
i dei siste ara. Det er blitt skuletur, turnear, 
kulturkveldar og kunstutstillingar. 

Skuleturen gjekk i oktober, forst med 
buss den lange vegen fri Finnsnes via 
Kilpisjirrvi til Helsingfors og vidare med 
ferja over til Estland. To tidlegare elevar fra 
Estland stod for guidinga bade i Tallinn og 
Tartu, Reiserapporten sluttar slik: "Turen 
ga meirsmak. Kontakter er etablert. Vi 
kommer tilbake." 

Pille Tammela som 1991-92 var clev 
ved skulen, vart utpeika som mdnadens 
kunstnar i Midt-Troms Kunstforening i au- 
gust i fjor. Bade ho og den andre fjorarse- 
leven, Ave Reiman, var saman med ti 
meir kjende estiske kunstnarar representerte 
pd ei kunstutstilling i februar; den var blitt 
til etter initiativ fra Terje Ytterstad i 
Harstad Kunstforening. 

T bunken av materiale fri rektor Over- 
eng vel me  gjengi referatet fré ein kultur- 
kveld pa skulen. Det kan inspirera andre til 
noko liknande. 

T forbindelse med grafikkutstillinga i 
februar gnsket vi d sette sokelyset pa Est- 
land ved 4 lage en kulturkveld. 

En sann venn av Estland og det estiske 
folk, forfatteren og redaktoren Hans 
Kristian Eriksen fra Senja, tente straks 
pa idéen og bidro sterkt til programinnhol- 
det. Vare fo estiske clever Margit Suga 
og Kart Kaljaspolik var ogsi med og ga 
innhold til kvelden. Kirt spilte estisk mu- 
sikk pd sin kantele — folkemusikk og ay- 
komponert estisk musikk. Margit leste 
tekster av Ellen Niit og Doris Kareva. 
Tekstene av Ellen Niit var gjendiktet av 
Hans Kr. Eriksen spesielt til denne kvel- 
den. Noen av tekstene ble lest pa begge 
sprak. 

En bildemontasje over grafikk av 
Kaljo Péllu med tilhorende tekster av 
Jaan Kaplinski fra boka Barn av vind og 
vatn ga et sterkt inntrykk av forsok pa a 
soke tilbake til ei fjern fellesnordisk fortud. 

Siste del av programmet var viet et 
lysbildekaseri der Hans Kr. Eriksen tok oss 

med pa en tur han gjorde til Estland i 1989. 
Det var akkurat i den tida folket i de baltiske 
statene begynte i snakke hoyt om friheten 
de onsket. { Litauen var det urolig, og est- 
lenderne var redde at prosessen skulle 
komme ut av kontroll. Vi ble tatt med pa et 
mote med forfatterekteparet Ellen Niit og 
Jaan Kross, vi fikk sterke inntrykk fra 
hovedstaden Tallinn og fra oya Hiiumaa der 
det bodde et fiskerfolk som ikke hadde lov 
til dha bat. 

Kvelden var bra besokt til tross for 
sterk vind og vedvarende snofall. Fra 
Malangssentret hadde vi besok av heie 
elevflokken der det ogsa er to estiske elever 
— Piret Purdelo og Toomas Paiisuke 

Kjell Overeng 

FOLKEH@GSKOLE- 
ELEVENE HAR ORDET 

Kulturlaget forsoker 4 holde kontakt med 
flest mulig av de estiske folkehogskoleele- 
vene. Her gjengir vi et par brev som ek- 
sempier pa hva ungdommene er opptatt av. 
Det forste er skrevet i vinter av Liana 
Jurtsenko ved Kvas Folkehogskole i Vest- 
‘Agder, som ikke tar noen sjanser nar det 
gjelder vart kunnskapsniva; og det andre er 
et travelt notat fra Madis Orav ved Fana 
Folkehogskule i Bergen. 

JEG HETER LIANA 
og kommer fra Estland. I mitt hjemland har 
jeg studert barnepsykologi i tre ar. Jeg er 
medlem av Kristelig Folkeparti som invi- 
terte meg til Norge. Na gar jeg pa Kvas 
Folkehagskole som er en kristen skole pa 
Sorlandet, Vi har 8 forskjellige linjer, og 
jeg gar pa form/farge/tekstil. Jeg liker 4 
male og tegne. Forst hadde jeg problemer 
med spraket, men nd gar det mye bedre. 
Elevene og iareme er godt folk. Jeg har 
veert pa forskjellige turer, og jeg liker norsk 
natur. Jeg synes at dette er et bra dr for 
meg. 

    

deg vil fortelle it om mitt bjemland 
ogsa. 

Estland er et baltisk land som ligger sor 
for Finland. I vest har vi Ostersjgen. Det er 
et lite land med 1,65 millioner innbyggere. 
Hovedstaden er Tallinn, men de storste og 
eldste byene er Tartu og Piimu. 

Estland er et kristent land. Vi har 
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mange kirker for lutheranere, ortodokse og 
babtister. 

[ Estland snakker vi estisk og bruker 
det latinske alfabetet. Det estiske spraket 
befinner seg i den finsk-estiske sprak- 
gruppa. 

Vi feirer nasjonaldag den 24. februar. 
Vi markerer slutten pa forste verdenskrig da 
Estland ble et fritt land for forste gang. Men 
i 1940 kom de sovjet-russiske okkupan- 
tene. I femti ar var Estland styrt av kom- 
munister. Vi kunne ikke bruke nasjonal- 
sangen var, nasjonalflagget osv. Det var en 
vanskelig periode for mitt land, Fra 1991 er 
vi igjen et fritt land. Vi skal bli et demokra- 
tisk land, men vi ma lere mange ting fra 
andre land. 

Vi har na’vir egen valuta - estiske kro- 
ner, og vi har ny president - Lennart Meri. 
Men alt gar ikke sa bra, De storste proble- 
mene er okonomien og jordbruket m.m. 
Men jeg haper det blir bedre snart. 

Jeg onsker alt godt til folk fra Norsk- 
estisk kulturlag og til alle folk jeg har truffet 
i Norge. 

    

Hilsen Liana 

Kjere Turid! 
Mange takk for brevet. Det var hygge- 

lig d hore fra deg igien, Men jeg beklager at 
jeg ikke har svart for. Det var ikke pa grunn 
av meg at jeg ikke har skrevet noe. Jeg var 
nemlig pa skoletur til Ost-Europa, og den 
begynte den 22. mars, Etter skoleturen 
hadde jeg paskeferie og jeg var i Trondheim 
hos Egil Bakka. 

Jeg har hat det veldig travelt i de siste 
dagene fordi skolen snart er slutt, og jeg 
har masse 4 gjore for jeg skal reise tilbake 
til Estland. Jeg ma lage en fotoutstilling, ta 
opp filmen min pa videokassetter og mange 
andre ting. 

Gnsker deg en tiktig god kommende 
sommer. 

Med de beste hilsener, Madis Orav 

    

OMORGANISERING I 
TRONDHEIM 

I Baltikumkomitéen i Trondheim var det 
heilt fri starten av storst interesse for 
Estland. Dette har no medlemmane teke 
Konsekvensen av og omorganisert seg til 
Estlandsiaget i Trondheim. Ei av mal- 
setjingane for laget er 4 fremja Kulturell ut- 
veksling mellom Noreg og Estland. 

PA arsmotet 21. april vat Triinu 
burg attvald til leiar, Styret fekk elles den- 
ne samansetjinga: Kare Mjaseth, nestleiar 
og dkonomiansvarleg, Kristine Grav, 
sekreter, Gunnvor Aas, arrangements- 
ansvarleg, Liv Hatle, pressekontakt. 

Trondheim har i det siste hat mykje ut- 
veksling med Estland. | tida 1.-4, apni del- 
tok to estiske kor i det store studentsongar- 
stemnet. Det var ungdomskoret Noorus 
fra Tallinn og eit kvinneleg studentkor fra 
Tartu. 

I manadsskiftet mars/april reiste 45 ele- 
var og 2 lrarar ved Trondheim Katedral- 
skole pd ei vekes tur til Estland der dei m.a. 
vitja venskapsskolen sin, skole nr. 20 i Tal- 
linn. 

    

Liv Hatle, Trondheim 

LEVANGER 

Samarbeidet mellom den pedagogiske 
hogskulen i Tallinn og lerarhogskulen pa 
Levanger held fram. Som ein del av lerar- 
utvekslinga var fire leerarar frd Tallinn ei 
veke pa Levanger og i Trondheim i mars. 
Det var Piret Multer. Tiina Selke. 
Viive Ruus og Mait Arvisto, 

Estarane fekk ei innforing i organise- 
ring og metodar i samband med lerarut- 
danninga i Noreg, dei motte norske kolle- 
gaer og dei foreles for dei norske elevane. 
Det vart ogsd avtalt ei forlenging av den 
gamle samarbeidsavtalen mellom dei to l- 
reanstaltane, 

T mai er amanuensis Leif Ramfjell 
invitert til ein musikk-konferanse i Tallinn, 
ogsa dette som ein del av utvekslinga, opp- 
lyser Asbjorn Folkvord fri Levanger. 
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"ROGALANDSDAGANE" 

Aktiviteten i Rogaland er heile tida stor, og 
Estlandsforeningen i Rogaland har 
heile tida spennande prosjekt i gang. 

“Rogalandadagane” t Tallinn i septem- 
ber er ei stor kulturell satsing. Fylkeskom- 
munen har layvd 300.000 kroner, og stotte 
kjem ogsa frd andre. I beeynnelsen av mars 
var det viktige droftingar i Tallinn om opp- 
legget. Fra Rogaland motte fylkeskultursjef 
Roald Haland, leiar for fylkeskulturstyret 
Toralf Eskedal, sekreter hos fyikeskul- 
tursjefen, Kari Bommen og leiaren for 
estlandsforeninga, Willy Jensen. 

Den estiske samarbeidspartnaren er 
Eesti-Norra Selts (Estisk-Norsk Forei- 
ning) med leiaren Jaak Kangilaski, rek- 
tor pa Kunsthgskulen i Tallinn. 

Eit hovudprosjekt no i var har elles 
vore utplasseringa av 14 estiske prakti- 
kantar i verksemder rundt omkring i Sta- 
vanger og omlandet. Nordisk Ministerrid 
star bak opplegget, og pi lokalplanet blir 
det realisert av Estlandsforeningen i sam- 
arbeid med Rogaland Neringsrad. 

Opphaldet skal vara i atte veker. Dei 
fjorten ungdommane lerer om norske sam- 
funnsforhoid, dei lzrer litt norsk, og dei far 
ei innforing i demokrati. Rapportar fra 
Stavanger fortel at alt gér strilande!! 

KULTURLAGET 

Norsk-estisk kulturlag har lagt fram ars- 
melding og rekneskap sidan sist. Nye 
medlemmer har kome til, sjolv om auken 
ikkje var like stor som i det dramatiske aret 
1991. 

Noko av det viktigaste 1992 har vore 
skogprosjektet pa Saaremaa og folke- 
hogskuleprosjektet. Begge har begge fat 
stotte fra utanriksdepartementet. 

Med glede registrerer me den mennes- 
kelege solidariteten som er ein sentral ei- 
genskap hos medlemmene og stottespela- 
rane vare. I ein vanskeleg periode for laget 
kom det inn kr. 17,000 som gaver til 
Norsk-estisk Studiehjelp; det var pengar 
som kom estiske ungdommar til gode. Det 
er fantastisk! Og i arbeidet med 4 finna nor- 
ske kontaktar for estiske barnefamiliar og 
pensjonistar, har ogsa Kulturlaget mott stor 
velvilje. 

Slikt gir framtidsvon for dei humane og 
kulturelle verdiane som i vire dagar er sa 
sterkt truga ay kyniske mammoi 
mentalistar. 

  

BIRISTRAND 

Kulturnytt har ogsa tidlegare kunna fortelja 
om stor aktivitet i omradet Lillehammer- 
Gjovik. Steinar Bergseng og Ove 
Skundberg star i sentrum av hendingane, 
og forstnemnde rapporterer m. 

Pa den internasjonale sjakkturneringa 
pa Gjovik i piska var det estiske deltakarar 
som fekk hjelp til opphaldet o.a.av lokale 
estlandsvenner. Dei unge spelarane fri Est- 
land gjorde det godt i turneringa. 

Berit Bergseng har som lzrar og 
spesialpedagog fatt i gang brevbyte m.m. 
mellom elevane pa Biristrand skole og ein 
skule i Térva, I tillegg har ho teke initiativ 
til ei solidaritetsgudsteneste for Estland i 
Biri kyrkje I. mai. 

I samarbeid med avdelingsbibliotekar 
Rannveig Petersen pa Gjovik planlegg 
Berit Bergseng biblioteksamarbeid med 
Estland. Ei stor bokgave vil bli send fra 
Gjovik i slutten av juni. 

Ove Skundberg har alt vore i Estland 
med tre hjelpesendingar i ar. I tilknyting 
til Hjelpekomitéen er det ogsa etablert ei 
eiga landbruksgruppe. To trailer-lass med 
landbruksreidskapar er sende til Paide- 
distriktet. Sjukehuset i Viljandi har fatt 
medisinar, senger osv. Mat og klede er 
leverte til kyrkjelydar i Tallinn til utdeling 
der det trengst, 

Og sjolv har Steinar Bergseng gjennom 
LO fatt hove til 4 delta i eit interessant pro- 
sjekt knytta til fagrorsla i Estland. 
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KURS I ESTLAND 

Kulturlaget samarbeidde i fjor med Tug- 
las-seura i Finland om internasjonale kuts 
i Tartu. Det var med fleire deltakarar fra 
Noreg. Gro Eikenes fra Drammen hadde 
sa stor glede av kurset at ho kunne tenkja 
seg 4 reisa pa nytt, men ho ville aller heist 
til Parnu som har spesielle kontaktar med 
Drammen og Buskerud. 

Estisk sprak, historie og samfunnsfor- 
hold er hovudsaka, men ikkje mindre viktig 
er det at ein treffer interessante menneske 
pa kurset og i andre samanhengar. Av rap- 
porten fra Reidar Utseth i Trondheim 
plukkar me folgjande: 

  

Det var bortimot hundre deltakere pd 
kurset. Det var godt lagt opp med innfedte 
lerete og gruppeundervisning der vi var 
fordelt etter kunnskapsniva. 

A-kunne litt finsk for en tar fatt pa 4 
laere estisk, er en fordel, for mange ord er 
like i de to sprakene. Ja, en kan nesten mis- 
unne finnene i sd mate. Ta f.cks. det finske 
ordet for tratt: vésynyt. Pa estisk heter det 
vdsinud, alts samme ordet enda om for- 
men er litt ulik. Et annet eksempel er 
valmis: ferdig, som er helt likt. Ellers kan. 
det vere to ord for samme sak, by heter 
kaupunki pa finsk og linn pa estisk, det 
samme som vi har i navnet Tallinn, 

Et par utflukter ble arrangert, og det var 
en god avveksling i sprakstudiene, Den ene 
gikk med bat ut pa Peipus. Den andre var 
Iengre. ul byen Haapsalu. som ligger ved 
@stersjen. nordvest i landet, Det var en 
hyggelig by med trebebyggelse. og var ut- 
merkede guide, den unge sprikmektige 
Jack Reuter. bidrog til a gjore stedet leven 
de. Han viste seg 4 vere amerikaner som 
underviste pa byens hogre skole. Samudig 
undersokte han en samisk dialekt i Finland 
for 4 fine ut germansk pavirkning. 

Reidar Utseth, Trondheim 

TARTU NORRA SELTS 

held dampen. Iveren etter d kere norsk er 
framleis stor. [ tillegg tl alle gruppene som 
starta i haust, har Henno Sonn og 
Natasja Prihodko i varsemesteret un- 
dervist kvar si aye gruppe med om lag 20 
deltakarar i kvar. 

Lektor Oddvar Stome vart pd arsmo- 
tet vald tl ny leiar for 
mange jer i elden. Dei dri 
elles studentane som mellom anna redigerer 
medlemsbladet. Det har fleire sider og meir 
stoff for kvar gong. 

Enno Kross og andre representantar 
for legeseksjonen hadde i mars hove til 4 
treffa Willy Jensen, leiaren for Estlands- 
foreningen i Rogaland, da han vitja Tallinn. 
Begge partar gar inn for 4 utvikla eit fagleg 
samarbeid innan helsesektoren, 

   

Maxju Sary: 
SAMISKE 
KULTURDAGER I 
TARTU 

Dagene 17.-20. mars arrangerte Finsk insti- 
tutt samiske kulturdager i Tartu. Emner 
bade fra historie og litteratur ble presentert 
ay samamer fra Finland. 

Veli-Pekka Lehtola, som underviser 
i samisk litteratur ved universitetet i Uled- 
borg, tok blant annet opp samenes pro- 
blemer i dagens situasjon. Filmkritikeren 
Jorma Lehtola kommenterte dokumentar- 
filmer om samenes liv og forhold, og be- 
handlet ogsa spillefilmen Veiviseren som 
ble laget 1 Norge og vakte internasjonal 
oppmerksomhet. 

Samisk historie fra samisk synsvinkel 
har professor Samuel Aikio i Helsingtors 
gjort publikum kjent med i ei lerebok i 
historie som nylig ble utgitt. 

De fleste samiske forfatterne i Finland 
kommer fra Tanadalen og har gatt pa Outa- 
koski skole. Dertra kommer ogsa religions- 
historikeren og presten Nilla Outakoski 
som hadde interessante kommentarer til 
forelesningene. Han tok for to ar siden 
doktorgraden ved Helsingfors universitet 
pa samiske trosforestillinger i Leestadius’ 
prekener. 

Tuniversitetets aula kunne en hore ekte 
samisk joik framfort av Niiles-Joavna 
‘Aikio. Han er reinsame og godt innsatt { 
joiketradisjonen, Han opptrer med joik pa 
den forste plata til det norske ensemblet 
Tanabreddens ungdom. 

Som tolk og assistent fungerte ameri- 
kaneren Jack Reuter som na bor og ar- 
beider i Haapsalu. Han har studert finsk og 
samisk ved universitetet i Helsingfors 
holder nd pa med ei ordbok over det finsk- 
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ugriske spriket mordvisk. Han er en av de 
fa som er i stand til 4 oversette direkte mel- 
Jom nordsamisk stisk. Tre andre er i 
stand til det samme: japaneren Hiroshi 
Shoji, Riho Griinthal i Finland og Kal- 
jo Kairik i Sverige, 

Finsk institutt i Tartu gjorde et prisver- 
dig arbeid ved 4 presentere den samiske 
delen av Finlands kultur. Forhapentligvis 
far vi ogsd flere muligheter til utdyping av 
kunnskapene, og hvorfor ikke da den sa- 
miske Kulturen i Sverige og spesielt i Norge 
der det jo er flest samer og der samisk kul- 
tur hittil har fatt mest stotte og mott storst 
anerkjennelse. 
Oversatt (og forkortet) av Jostein Langmyr 

    

SPENNING I NORD 

Under overskrifta "Folket i nord er herda." 
fortel avisa Ohtuleht 6.3.93 forst generelt 
om samane, dei spraklege slektningane til 
estarane. Etterpa folgjer den dramatiske 
historia til Niillas Somby, korleis han 
provde & sprengja ei bru i samband med 
Alta-utbygginga og korleis han flykta til 
indianarane i Kanada. 

Rahva Hail har pa si side i april hatt 
sma spennande foljetongar om Quisling og 
om Wema Gerhardsen. 

"Nasjonalisme pa norsk" er temaet for 
ein artikkel av Mart Siimer i avisa Eesti 
Ekspress 30.4.93. Han var stipendiat pa 
Musikkhogskulen i Oslo i atte manader. 
Forst og fremst er det flagga som fell i au- 
gene, tykkjer han, men han er sd uroleg av 
andre Arsaker ogsa at han finn grunn til a 
atvara landsmennene sine mot den norske 
miaten som jamvel kunne fora til at estarane 
finn pa  seia nei til den europeiske unio- 
nen, 

Noreg har alltid vore eit eksotisk land 
for estarane. Dersom me las alt det estiske 
aviser skriv om landet vart, ville det blitt 
eksotisk for oss ogsa. 

ESTISK ORDBOK 

Mange har merka behovet for ei ordbok 
mellom norsk og estisk. Styret i Kulturlaget 
har vore sveert oppteke av at me matte ff eit 
slikt hjelpemiddel, og Evi Hiob og Turid 
Farbregd byrja for eit par ar sidan 4 
beida med dei konkrete planane om utar- 

  

beiding av manuskriptet til ei ordbok som 
skulle innehalda bide ein norsk-estisk og 
ein estisk-norsk del. 

Det norske utanriksdepartementet har 
no loyvd pengar til dette prosjektet og Kul- 
turnytt vonar 4 koma tilbake med opp- 
lysningar om framdrifta. 

REISEHANDBOK 

Thomas Maess - Brigitte von Engethardt: 
Express Reisehandbuch,. Estland. Omtalt 
ay Tuire Raitio. 

Det tyske forlaget Mundo har med felles 
tysk-estisk innsats utgitt en reiseguide for 
Estland. 

Boka begynner med en mer enn 2 
ders redegjoreise for Estlands geografi, his- 
torie, dkonomi, samfunnsforhold og poli- 
tiske liv, De til sammen 18 artiklene blir pa 
en uumerket mate utfylt med like mange 
“faktakasser". En av disse gir Estlands his- 
torie i arstall, en annen er et sammendrag av 
Estlands grunniover i ulike perioder og en 
tredje er et utdrag av Jaan Kross: Keisarens 
gaining. (Denne romanen er forfatterens 
mest Kjente og er ogsa utgitt pa norsk). 

Alle artikkelforfatteme tilhorer toppen 
innen estisk kulturliv. F.eks. skriver nave- 
rende miljominister Andres Tarand om 
miljoproblemene. Et eget kapittel er ogsa 
viet den skjebnesvangre Molotov- 
Ribbentrop pakten — de to “djevienes 
overenskomst”. 

Turistmdlene blir gjennomgatt fyl- 
kesvis. Etter en allmenn innledning folger 
en alfabetisk oversikt over severdighetene. 
Presentasjonene er Korte og skjematiske, 
eks.: "Padise er blitt kjent for sine ruiner. 
Klosteret i Padise bie bygget pa 1300-tallet. 
Bare lite er bevart av de gamle bygningene. 
Inerheten ligger den gamle estiske borgen 
"Vana linnamiigi". 

Ved hjelp av denne boka kan en godt 
planlegge estlandsreisen hjemme i lenesto- 
len, men nar en virkelig befinner seg pa 
stedet, vil en onske mer utforlig materiale. 

Handboka ble utgitt i 1992, og derav 
folger at en praktiske vink om priser, mat 
og drikke, transport og butikker for en stor 
del er foreldet. 

Oversatt av Roar B. Lilleeng. 
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MARIE UNDER 
Lesarane har reagert svert positivt pa det 
litterare stoffet Kulturnytt har hatt i det 
siste. Vi folgjer derfor opp med omtale av 
lyrikaren Marie Under som skal ha vore 
pa nippen til d f& Nobelprisen i 1970-dra. 

Marie Under og forfattarektemannen 
Artur Adson (1889- 1977) flykta til 
Sverige i 1944 der dei budde resten av li- 
vet, Siste heimen deira i Tallinn vart over- 
teken av forfattaren Friedebert Tuglas 
(1886-1971), og etter hans dod vart huset 
pabygt og gjort til eit museum som bar 
namnet hans, No skal det synast rettvise 
mot alle, og huset er omdoypt til Under- 
Tuglas-litteratursenter. 

Bygningen er i darleg stand og treng 
hardt til ein reparasjon, men Vitskapsaka- 
demiet i Tallinn som er formell eigar, har 
ikkje midlar 4 investera. Vona er at frivil- 
lige giver skal finansiera arbeidet som er 
kostnadsrekna til ca. 100.000 estiske kro- 
ner. 

Den estiske litteraturforskeren Hilve 
Rebane har skrive ein kort introduksjon til 
Marie Under. Vi trykkjer ogsd eit par gjen- 
diktingar, den forsie fra samlinga Sonetrar 
1917, og den andre fri / grenseland 1963. 

  

  

  

  

  

Hilve Rebane: 

Solens sgster, 
havets brud. 
110 ar siden Marie Under 
ble fodt. 

Det er bare f mennesker forunt 4 bli fade til 
stor dikter. Kritikerne anerkjenner Marie 
Under som den betydeligste lyrikeren Est- 
land hittil har fostret. og muligens er hun 
Nordens storste kvinnelige poet. 

Fodt i Tallinn 27. mars 1883 og dod 
som flvktning i Stockholm 25. september 
1980 levde Marie Under med i sitt folks 
oppgangs- og lidelsestider som en dikter av 
det 20. drhundre. Sin forste poesi skrev 
hun pa tysk i begynneisen av drhundret da 
hun var elev ved den tyske pikeskolen: den 

viser sterkest pivirkning fra tysk tradisjon 
med klassikerne Goethe og Schiller. 

en ay tid og under innflytelse fra 
Estlands kulturpersoner ble hun en estisk 

iker hvis produksjon regnes som hittil 
uovertrutfen pa dette spriket, Derfor er hun 
ogsd ofte oversatt — blant annet til tysk, 
russisk, enge!sk, fransk, finsk; i Stock- 
holm ble samlingen Vigilia utgitt 1963. 
Hun viser andelig siektskap med lyrikeren 
Rainer Maria Rilke, filosofen Mahatma 
Gandhi og hans ikkevolds-etikk; seinere, i 
1950-drene, kommer ogsi humanisten Al- 
bert Schweitzer inn i hennes verden. 

Som en lyriker med debut i forste de- 
cennium av vart arhundre, er Marie Under 
naturlig nok tradisjonell. Hun forerekker 
enderim og bunden form som lar musikali- 
tet og billedrikdom komme til sin rett. Nyt 
i estisk lyrikk var hennes livsglade erotik 
som sto i motsetning bade til gamme! mo- 
raloppfatning og til en livserfaring som om: 
fattet samtidens revolusjoner samt en ver- 
denskrig. Marie Under hyllet kjerligheten 
som livets (gjen)skapende begynneise, men 
ogsd som en lutret livsens ild og en overgi- 
vende glede. 

Av blondeskummet og fortrylleisen i 
blomstrende hager og bla terrasser i ung- 
dommens sonetter oppstar en panteistisk 
paradisets hage der menneskebarnet kan 
oppleve jordisk lykke og skjonnhetstrang- 
ens oppfyllelse til tross for avskjedssmerte, 
sorg og ded. Selv doden er en hvit stillhet 
— en liten Avit port midt i ren hvit sno. L 
livets kulminasjon slr en seg til ro med 
dette'som livets naturlige fortsettelse. 

Der diktningen har tilknytning til hen- 
nes egen tid. gjenspeiler den tragiske te- 
maer og menneskelivets dramatiske mot- 
setninger, medregnet skjebner knust av kri- 
gen og industrilandskapenes urbaniserte 

ghet. Tematikken fores videre og ut- 
i den melankolske diktningen fra 

1940-drene, 
Som lyriker sokte Marie Under sann- 

heten gjennom skjonnhet. I sine lyriske 
hoydepunkter fra 1930-arene trodde hun at 
den var a finne i gleden over tilverelsen. 1 
harmonien med natur og medmennesker. 
Symbolsk er selvfglelsen i hennes dikter- 
ego som solens soster, havets brud. Den 
livgivende solen symboliserer altet, og ha- 
vet er evigheten. Tilsammen utgjor de det 
til alle tider uoppnaelige. Menneskets eksi- 
stensielle tragedie er evig: ‘det er likevel 
trist. / at doden er den som far/ bade dette 
hjartet / og med det alle songane/ som enno 
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er utan ord. " Forbindelsen m 

dauden har 
Det mest fullendte i Marie Unders pro- 

duksjon er bailadene fra samlingen Ly 
(1929), Utgdende fra motiver 

og etikk i estisk folkediktning nar hun her 
fram til en syntese av universiell tidlash 

          
Marte Under trodde at lyrikkens vei 

kunne lede til stjemene og opphoye men- 
nesket som ved den redliserer sine store 
vakre ideal 

Den samme formfullendthet som kjen- 
netegner Marie Under ballader. tinner vi 
ogsa i hennes lyrisk elser, for 
fremst i Henrik Ibsens Peer Gynt (1 

  

   

  

    

  

) 
Oversatt av Jorgen Sorlie~-Hansen 

east aha Nt as tLe I 

  

  

Marie Under: 

I syrenernas tid 

Nu dr min kérsbarstradgard, nu ar hela parken 

ett enda hav av ljusa blommors mjuka ull, 

av lilafiirgade syrener full; 
en syndaflod av vallukt skéljer marken. 

Ack, trid, ma dina blommor fylla arken! 

Ge mig din hela doft av ljus och mull! 

Jag vakat lange for min langtans skull, 

och sa jag tranat har, att jag nu varken   

vill veta livets mening eller gra fi 
eftertanke finnes hésten till, 

den nyktra vintern mé allt faftingt harja. 

   igor, — 

   

  

Till livets ara hdjer jag min v 
Mitt blod som kérsbarsknopp slr ut i lagor, 

mitt yra hjarta ensamt rada vill. 

Gjendikta ay Ivar Griinthal 

Det fall ei stjerne 

Skamlaust ny den gamle manen star — 

mens alt eg hadde — ja, alle ting forgar! 

Ah, du min tapte by, min tapte by — 
til deg eg sokjer, ver du alltid min pa ny. 

Finst her ein plass, og kvar er vegen lagd 

for den som med det umulige har ei pakt? 

Erallting myte, skugge — billeg jugl? 
Da song i strupen min ein fager fugl     

Og no fall ei stjerne, hjartet brenn som eld 

Kva finst her meir for meg enn mold og kveld? 

Famling utan feste? Nei, ikkje berre natt. 
Noko viktig ventar — dauden har eg att 

Gjendikta av Turid Farbregd



VISUM 
Mange har tykt det var greit 4 skaffa seg 
visum pa grensa, anten pa flyplassen eller i 
hamna i Tallinn. Prisen pd eit slikt straks- 
visum er no blitt tredobla og kostar fré 1. 
juli 30 dollar i hamna i Tallinn, Det blir 
dessutan berre utskrive til statsborgarar fra 
vestlege land, Arsaka-er at Estland ma ha 
betre kontroll over grensene sine. 

Utanriksministrene Trivimi Velliste 
fra Estland og Niels Helveg Petersen 
frd Danmark skreiv i Kobenhavn 19. april 
under ein avtale om oppheving av 
visumtvangen mellom dei to landa. 
Statsborgarar fr det eine landet skal utan 
visum kunna opphalda seg opp til tre ma- 
nader i det andre landet. Danmark er det 
einaste andet i Norden som har slik avtale 
med Estland. 

GRENSEOVERVAKING 

Estland overvaker no 25 grensepunkt dgo- 
gret rundt, Av desse er 10 hamner, 5 fly- 
plassar, 4 grensestasjonar pd jernvegen og 
6 pa landevegen. Forste kvartal 1993 pas- 
serte 2.541.606 personar grensene. 7.941 
vart bortviste ved grensa, 117 forfalska 
pass 0.a. vart oppdaga. Tollarane la beslag 
pa varer for EEK 750.000. 

UTANRIKSTENESTE 

Estland har to gonger erklert seg sjglv- 
stendig: i 1918 og i 1991. Ein del av pro- 
blema for den unge aasjonen har vore dei 
same begge gongene. Mellom anna har ei 
av dei viktige oppgavene vore 4 byggja opp 
ei utanriksteneste. 

Forretningsmannen Richard Bjercke 
i Oslo vart utpeikt til generalkonsul i 1920 
og vart formelt aldri loyst fr dette vervet av 
dei estiske styresmaktene. Han kunne pa 
den maten oppfattast som generalkonsul 
fram til han dgydde i 1966. For tenestene 
sine mottok Bjercke 24.2.1928 Estlands 
‘orden Pro Patria Kommander med stjemne. 

Kulturnytt motte sonen, den vitale og 
sjarmerande Alf R. Bjercke, som for- 
talde korleis estisk representasjon var ordna 
i mellomkrigstida. Konsulatet hadde kontor 
i Skippergata 29, 2, etasje. I tillegg til Oslo 
var det estiske ereskonsular i Halden, 
Haugesund, Bergen, Trondheim, Tromso 
og Vadso. 

    

Af R. Bjercke 

Etter at Sovjet hadde okkupert Estland, 
kom russarane til Bjerckes privathus i 
Drammensveien 111 og ville overta det; dei 
hadde ikkje forstatt at ein ereskonsul fi- 
nansierer heile konsulverksemda med eigne 
midlar. Ofte har konsultitlane nesten gatt i 
ary fra far til son. Konsulane er medlemmer 
i Corps Consulaire som mellom anna 
hjelper til med 4 finna passelege konsu- 
Jemne nar det trengst. 

PA grunn ay at eit ereskonsulat kan 
medfgra store utgifter, har dei som tek pa 
seg ei slik oppgave, vanlegvis vore vel- 
st@ande forretningsmenn. Det har nok skapt 
problem for estarane sjglve at ikkje alle ut- 
nemningane som dei gjorde i hurten og 
sturten 1991 har vore like vellykka. 

Ettersom Kulturnytt har medlemmer og 
lesarar over heile landet, vil me her oppfor- 
dra folk til 4 samla og senda inn opplys- 
ningar om konsulatverksemda og i det heile 
om norsk-estiske kontaktar i mellomkrigs- 
tida, 
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PAVEBES@K 

Pave Johannes Paulus I kjem 10. septem- 
ber til Estland etter invitasjon fra president 
Lennart Men. 

Den romersk-katolske kyrkja i Estland 
har om lag 3.000 medlemmer. I samband 
med besoket er det planar om ei stor messe 
i Tallinn. 

KONGEBES@K? 

Da kong Harald og dronning Sonja i 
mars i ar vitja Finland, nytta redaktoren for 
Kulturnytt hovet og spurde om dei kom til 4 
vitja Estland ogsd med det forste, for esta- 
rane vil nok gjeme visa dei landet sitt. Det 
hadde kongeparet ikkje noko imot, men 
utanriksdepartementet sit med ei lang liste 
over land dei skal til, og der blir det avgjort 
kva tid Estland kan koma p4 programmet, 
forklarte den hogvorde dronninga. 

Daverande utanriksminister Torvald 
Stoltenberg var med i folgjet og kunne 
opplysa at i samsvar med reglane skal kon- 
geparet forst vitja slektningane og dei nor- 
diske landa, og det ville ta bortimot halv- 
tanna ar for Estland kunne bli aktuelt, men 
han lova 4 notera seg det estiske onskjet. 

ESTLANDS FORSVAR 

Estlands forsvarsminister, Hain Rebas, 
besokte Norge i slutten av april der han for- 
sokte 4 fA stotte til oppbyggingen av det 
estiske forsvaret. Iflge Rebas er det 2.000 
mann i de regulere styrkene, 6.000 i verne- 
forbundet (svarer til heimevernet) og 2.000 
grensevakter. Nye rekrutter blir i ar tatt inn 
fire ganger, til sammen 4.200 mann. 

Nasjonalforsamlingen utpekte 4.5.1993 
mot en stemme Aleksander Einseln til 
overstkommanderende for Estlands mili- 
teere styrker. Einseln er estisk-amerikansk 
oberst som kjempet bade i Korea-krigen og 
Vietnam-krigen. Han har vert pensjonert 
siden 1985, USAs utenriksdepartement har 
ikke vist noen begeistring for utnevnelsen, 
Einseln har bade amerikansk og estisk 
statsborgerskap og risikerer rettslig forfol- 
gelse hvis han som USAs statsborger be- 
gynner 4 lede et annet lands militervesen. 

Inntil nylig disponerte den estiske ha- 
ren bare over 250 gever, sa det kan bli litt 

av en overgang for supermaktens veteran 4 
tilpasse seg de karrige forholdene. Han star 
dessuten i fare for d miste pensjonen fra 
USA. 

Neerveret av russiske militerre styrker 
blir stadig sett pa som det storste proble- 
met, Det fins fortsatt 7,000 russere i uni-~ 
form pa estisk jord. 
Aftenposten 29.4.93, Rahva Hdl 23.4.93. 

VALG I LATVIA 

Latvia holder 5.-6. juni sine forste helt frie 
valg pa over 50 ar. Det skal velges 100 re- 
presentanter til nasjonalforsamlingen. 
Presidentvalget gar for seg samtidig. 
Estland holdt sine valg i september 1992 og 
Litauen forst valg til nasjonalforsamling 
hosten 1992 og siden presidentvalg i fe- 
bruar i ar. 

Ved valget i Latvia er det satt en terskel 
ved 4%, noe som tvinger herskaren av sma 
partier til 4 gd sammen i storre forbund om 
de onsker 4 fi noen representasjon 
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Sprakspalta 
Praktisk estisk 

Her kjem det fleire viktige estiske ord. Vil 
du lare estisk er det berre d skrive av og 
henge opp pa gule lappar pi do, Ikkje gje 
opp for du kan dei utanat! Sist tok vi opp 
talorda, no tar vi dei to-tre forste ordenstala: 

esimene forste neljas terde 
tine andre viies fete 
kolmas tedje kuwes sjette 

  

Med hjelp av dei jem vi langt inn i veka 
agsd: 'Veke! er nddal pa estisk (estarane har 
eit russisk nord, mens finnane har lant fré 
svensk og seier viikko). Her kjem veke- 
     dagane, fra og med mand: 

esmasptiev rede 
teisipdev Jaupiiev 
kolmapdev piihapdiev 
neljapaiev 

Dette ser jo avskrekkande ut, men det er eit 
system i kaoset. Forst av alt: pdev betyr 
dag’. Deretter kan de samanlikne dei forste 
vekedagane med ordenstala. Nar det gjeld 
siste halvpart av veka er reede sjolvsagt 
ldnord frd germansk, og laugardagen duk- 
kar opp i forkorta form i laupdev. Til slutt 
har vi pithapdev, der pitha betvr ‘heilag’. 
Dei som har vore borti islandsk (eller 
russisk) veit at det ikkje berre er estarar 
som har eit matematisk forhold til dagane 
sine. Om dei er sd mykje kristnare enn oss 
skandinavar og finnar at dei av den grunn 
har forkasta Odin, Tor og Froya, skal vi 
ikkje spekulere over her. 

  

  
    

Til slutt eit par nyttige helsingsfraser: 
Nar estarar motes seier den forste Tere!, 
den andre svarer med Tere! eller Tere-re 
Heil’, 'Velkomen’ er Tere tulemast, og 
Nagemiseni! er 'P4 gjensyn!’ 

      

Upraktisk estisk 

Tema for den upraktiske sprikspalta denne 
gang er spesielt vald ut tl glede for alle 
norskfilologar, for dei som har gatt pd 
gymnas eller vidaregdande skole. og for 
alle som har lagt merke til at det gir an 4 

hoyre skilnaden pa ein austlending og ein 
wonder. Tronderane seier kast, vera. der 
austlendingane seier kaste, vara, Det vi skal 
snakke om er apokope (‘apokop!), og kon- 
klusjonen vi skal fram til er at estisk er ein 
trondersk dialekt (eller omvendt). 

   

Nar estarane seier Tallinn seier tinnane Tal- 
linna (cig.Tanskan linna, danskeborgen). 
Slike par er det fleire av: 

finsk _estisk_tvdin 
kasi kasi "hand" 
ni uli eld 
jatka jalg ‘tow’, 
inna ‘linn "b 
piimd pil 
tli tal 

    

urmjolk’, est. ‘mjelk’ 

  

ni 

Og sd. kjem nummerets pinsenett: Korfor 
oppforer dessse orda seg forskjellig? Kor- 
for er det slik at mens alle dei finske orda 
sluttar pa vokal er det berre to av dei estiske 
orda som sluttar pd vokal? 

Svaret finn vi i Trondelag, No later vi som 
om norront er finsk, og trondersk er estisk: 

  

norron trondersk 
= “finsk” (= “estisk”         
    

koma komma 
kasta kast 
halda hald 
leika letk 
lika lik 
  

Dei to forste tronderske verba har halde pa 
den norrone endinga. mens dei fire siste har 
mista ho. Det spesielle med orda utan apo- 
kope er at dei hadde kort rotstaving i gam- 
mainorsk, dvs. ein kort vokal og ein kort 
konsonant (VK): vera, koma (som i Vaga- 
dialekten i dag), mens orda med apokope 
hadde lang rotstaving (VVK: leika, lika 
eller VKK: kasta), Noyaktig pa same 
miten er det med finsk/estisk og: ruli men 
ptimd, linna. Dermed har vi konklusjonen 
klar: Estisk skil seg fra finsk pd same mate 
som trandersk skil seg fi 

   

   
Kva lerer vi sd av dette? Kanskje det at 
sprak er det same overalt, sjolv om orda er 
forskjellige. 

Trond Trosterud
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BALTISK BAKGRUNN 

Bonniers forlag i Sverige har sett om til 
svensk og gitt ut (1992) ei bok med tittelen 
Baltisk kultur och historia. Redaktor er 
Mauno Jokipii. 

I vaskesetelen pa omslaget kallar forla- 
get det for "En synnerligen informativ och 
stimulerande essdsamling for den som vill 
fordjupa sina kunnskaper om den historiska 
och kulturella utvecklingen i de baltiska 
landerna.” Etter lesinga kan ein trygt slutta 
seg til denne karakteristikken. 

Tre historikarar gir gjennom baltisk 
historic, og den siste Seppo Zetterberg, 
forer framstellinga fram til det nye sjolv- 
stendet 1991. Sa folgjer omtaie av sprak og 
litteratur, og til slut eit avsiuttande kapittel 
om arkitektur og biletkunst. 

Dette er ci bok som ein trygt kan tilrd 
andre estlands- eller baltikuminteresserte 4 
lesa. 

Jan-Ivar Byrkjemoen 

NY ROMAN 

Under forste del av den sovjetiske okkupa- 
sjonen flykta mange estiske forfattarar og 
slo seg ned i utlandet der dei gjerne heldt 
fram med 4 skriva pa estisk og alts’ med 
produksjonen sin er ein del av Estlands lit- 
teratur. 

Sidan har det vakse fram ein ny forfat- 
targenerasjon som skriv pa spriiket i det nye 
heimlandet. Fra Sverige kan vi nemna 
nama som Kabi Laretei, Enel Mel- 
berg, Peeter Puide. Maarja Talgre og 
Mare Kandre. 

Ein roman av Mare Kandre kom i var ut 

Elvi Lumet ein artikkel i avisa Postimees, 
Den var interessant endd om redaksjonen 
hadde gjort alvoriege inngrep pa lengda. 

SOS-BARNEBYAR 

Den internasjonale organisasjonen SOS- 
barnebyar har kome eit steg lenger i arbei- 
det for foreldrelause og forsomde estiske 
bam, 29.4.1993 vart grunnsteinen til den 
forste barnebyen lagd av. sosialminister 
Marju Lauristin. Det er dei nordiske av- 
delingane av organisasjonen som har teke 

g dette prosjektet. 

        

SVENSKANE 
INVESTERER 

Etter at Estland gjenoppretta sjolvstendet, 
har svenskane investert 890 millionar EEK 
i landet medan finnane "berre” har investert 
294 millionar. 

Den spraklege likskapen og den geo- 
gratiske nerieiken har medverka til at dei 
smi finske verksemdene har funne Estland. 
Medan det er etablert 382 svenske verk- 
semder, har finnane med mykje mindre in- 
vesteringar fitt i gang 1.856 verksemder. 

Akava, april 1993, 

BALTI EKSPRESS 

Et hurtigtog mellom Tallinn og Warszawa 
blir satt i trafikk 22. mai. Det blir avgang 
fra Tallinn alle dager klokka 17.10 og an- 
komst Warzawa neste dag klokka 14.17. 
P& veien stanser toget blant annet i Tartu, 
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UTFLYTTARAR 

1 1992 flytta 37.000 menneske fra Estland, 
frst og tremst som ei folgje av at landet 
var blitt sjolvstendig stat pa nytt. Same takt 
er det ikkje i ar: forste kvartal 1993 flytta 
4.400 ira iandet, av desse drygt 4.000 til 
det tidlegare Sovjer. 

Rahva Hédl 28.4.1993 

  

TALLINN BLIR MINDRE 

Ved arsskiftet var det 456.000 innby: 
i Tallinn mot 306.000 eit ar tidle          og Saue 
(4.300) ikkje lenger blir rekna til hovudsta- 
den. 22-23.000 har flytta frd byen 
Styresmaktene reknar i tillegg med at det er 
om lag 10.000 som bur i byen utan 4 ha 
meldt frd til folkeregisteret 

Rahva Hail 28.4.1 

    

  

    

MEIR STATISTIKK 

= Industriproduksjonen i Baltikum viser i 
forste kvartal sterk nedgang samanlikna 
med tala for i fjor. I Estland 39,8% ned, i 
Latvia 46,0% og i Litauen 54, 
5 Eksporten frd Estland auka forste kvartal 
med 26%, importen med 30%. Eksporten 
var storst til Finland (445 mill), Russland 
(428), Sverige (202) og Latvia (112). 
Importen kom i forste rekkje fra Russland 
(437), Finland (430), Sverige (178) og 
Tyskland (168). Meir enn tredjeparten av 
handelen var med det tidlegare Sovjet. 

Estisk fjernsyn 28.-30.5.1993 

      

      

FALSKE PENGAR 

I Tallinn arresterte politiet 12. april to karar 
som provde 4 betala i ein butikk med falske 
hundrekronesetlar. Pa nokre veker er det 
meldt om ca. 25 tilfelle der det er provd 4 
bruke falske pengar. Falske [00-kroneset- 
lar er utanfor Tallinn ogsa oppdaga i Narva 
og Voru, I tillegg til estiske 100-kronesetlar 
er det rapportert om falske 10- og 20-dol- 
larsetlar og svenske 1000-kronesetiar 

Rahva Hal 12.4. 1993 

   

      

NORDISK 
BALTIKUMPROGRAM 
Da fristen gjekk ut 1.10.92 var det kome 

oknader. 160 fr baltarar og 17 fra 
nordmenn, I samband med Estland vart det 

gjande tildelingar: 

  

      
  

  

Estarar til Noreg 
Mati Reeben 6 mnd Bioteknologisenteret, 
Universitetet i Oslo. 

Formal: Setja seg inn i bruk av teknisk 
utstyr og vitskaplege metodar som kan 
leggja grunnlag for oppbygging av eit bio- 
teknologisk fagmilja i Estland 
Indrek Hanso 3 mnd Nevroradiologisk 
avd., Ulleval sjukehus, Oslo. 

Formal: Studera nevroradiologi og vi- 
dareutdanna seg i nevrologiske aspekt ved 
ryggmargspatologi. 
Pe Miihls + mad Filosofis' 
Universitetet i Bergen. 

Formal: Studera norsk utdannings- og 
forskningsstruktur og finansierin: 
laget for dette i cit demokratisk samt 

jiu Astel 4 mnd Avd. for nor: 
framandsprak, Universitetet i Oslo. 

Formal: Studera norsk sprak og littera- 
tur med sikte pa Diplomproven som kvali: 
serer for 4 undervisa 1 norsk ved hogare le- 
restader i utlandet. 
Elvi Miint 4 mnd Engelsk institutt, 
Universitetet i Trondheim. 

Formal: Studera pedagogiske metodar 
for opplaring i engelsk som framandsprak. 
Anne Kask 6 mnd Hierteavdelinga, 
Ulleval sjukehus, Oslo. 

pesialisering innanfor eitt av 
folgjande omrade: Hjertelaboratorium eller 
klinisk arbeid pa hjerteavdelinga 
Ahti Tomingas 4 mnd Avd. for norsk 
som framandsprak, Universitetet i Osio. 

Formal: Studera norsk sprak og littera- 
tur med sikte pa Diplomproven som kvaliti- 
serer for  undervisa i norsk ved hogare le- 
restader i utlandet. 
Arno Kéérna | mad NAVFs utrednings- 
institutt. 

Formil: Komparative studier i forsk- 
ningspolitikk 
Reservekandidater som denne gongen vart 
utan tildeling: 
Pille Moon Avd. for aorsk som frem- 
medsprak, Univ. i Oslo. 
Vappu Vabar Historisk | 
Osio. 

     
    

  

inst., 

  

   

     

  

  

som 

  

    

  

     

  

  stitutt, Univ. i 

Nr. 2. 1993 
  

Vidare er det loyvd stotte pa kr 30.000 til 
Humanistisk avdeling ved Agder dis- 
tnkthogskole som stotte til ein konferanse 
ved ADH med ni maritime historikarar og 
etologar fra Sjofartsmuseet i Tallinn. 

Nordmenn til Estland 
Ivar Otto Iversen 

Formal: Oppfolging av prosjektet om 

oppiaering i nordiske sprak i Estland. 
Soknadene som kom inn til fristen |.mars, er gjennomgétt og kandidatane innstilte, men nokre formalitetar manglar for resultata kan offentleggjerast. Neste soknadsfris er som vanleg I. oktober. Soknadsskjema far ein fra NAVF, Sandakerveien 99, 0483 
Oslo, tif. 22 15°70 12. 

    

  

      

Denne karikaturen fra 1920 illustrerer delvis Situasjonen i dagens Estland. 
Estisk eksport bestér blant annet av verdifulle rdvarer som skog. Esteren 
selger gjerne sitt siste tre for en imp jort bestéende av forbruksvarer og 
nytingsmidler - i dette tilfeller sjokolade og sigaretter.
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VEDTEKTER FOR NORSK-ESTISK KULTURLAG 

vedtekne 26.6.1984, reviderte 114.1991 og 30,3.92. 

1. NAMN 
Laget heiter Norsk-estisk kulturlag. Det estiske namnet er Norra-eesti 
kultuuritihing. 

2. FORMAL 
Laget skal i Noreg verka for 4 spreia kjennskap til estisk sprak og 
kultur, og for 4 fremja vennskapen mellom det norske og det estiske 
folket. 

3. ARBEIDSFELT 
Laget vil okonomisk og pa anna vis stotta personar, lag og/eller prosjekt 
som det ut fra paragraf 2 kan vera foremilstenleg 4 stotta. Det kan 
fieks. vera: 
- Oppretting av kontaktar mellom norske og estiske einskildpersonar, 
institusjonar og organisasjonar. 
- Utveksling ay skule-elevar og studentar. 
- Omsetjing og utgiving av estisk litteratur, 
- Studium av estisk sprak og kultur. 
~ Kulturarrangement av ymse slag. 
- Andre tiltak som forer til forstaing og utvida samkvem mellom det 
norske og det estiske folket. 

4. OKONOMI 
Laget far midla sine gjennom: 
- Lagspengar. 
- Offentlege loyvingar. 
- Gaver og liknande. 
- Sal av boker, plater osv., helst med ulknyting til estisk sprak og kultur. 
Norsk-estisk kulturfond sorterer etter nerare reglar under kulturlaget. 
Sja eigne vedtekter. 

5. MEDLEMSKAP 
Einskildpersonar som vil stotta kulturlaget, kan bli medlemmer ved & betala medlemspengar. Organisasjonar, skular o.|. kan bli medlemmer 
etter soknad. Medlemskapen tek slutt om kontingenten ikkje blir betalt. Styret kan ogsd vedta at medlemskapen tek slut dersom ein medlem er ul skade for kulturlaget og det norsk-estiske samkvemet. 
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Mykje har skjedd sidan Kulturlaget 
begynte arbeidet for Estland i 1984, 
No ser me igjen eit stort behov for 
d revidera vedtektene. M.a, ma det 

6. ORGANISASJON 
I styret skal det vera leiar, nestleiar, skrivar, kasserar og ein styremed- 
!em, som blir valde pa arsmotet. Likeins blir det valt to varamedlemmer 
Ul styret. Leiar eller nestleiar kan kalla inn styret med ei vekes varsel, 
Styret godkjenner kontaktpersonar, spesialgrupper og lokallag. Styre- 
vedtak kan ogsa i visse hove gjerast per post eller telefon. 

  

7. ARSMOTET 
A. Arsmotet blir halde for utgangen av april kvart ar. Styret sender 
innkalling til arsmotet minst fire veker i furevegen. Med innkallinga 
skal det folgja sakliste. Til Arsmotet skal det foreliggja arsmelding, 
rekneskap, ajourford medlemsliste, retningsgjevande arbeidsprogram, 
budsjett, eventuelle framlegg til vedtektsendringar og framlegg til 
medlemmer av styret. 
B. Arsmotet skal m.a.: 
1 Vedta arsmeldinga og rekneskapen. 
2 Vedta arbeidsprogrammet og budsjettet. 
3 Fastsetja medlemskontingent for folgjande ar. 
4 Velja tem medlemmer og to varamedlemmer til styret. Av dei fem 
faste styremedlemmene kan ikkje fleire enn to skiftast ut kvar gong. 
5 Velja revisor. 
Gc. Arsmoteprotokollen skal skrivast under av den nyvalde leiaren og to 
arsmotedeltakarar som blir valde av arsmotet. Protokollen blir send ut 
til medlemmene i forste utsending etter arsmotet. 
D. Ekstraordinert arsmote kan innkallast om styret eller ein fjerdepart 
av medlemmene meiner det er nddvendig. 

8. ENDRING AV VEDTEKTENE 
Endring av vedtektene kan gjerast pa lovleg innkalla arsmote eller pa 
ekstraordinert arsmote. Det (rengst minst to tredjedels fleirtal, 

9. OPPLOYSING AV LAGET 
Vedtak om opploysing av laget kan gjerast pa same vilkar som ved- 
tektsendringar. Ved opploysing av laget skal eventuelle aktiva overforast 
til eit anna organ i Noreg eller i Estland med tilsvarande milsetjing. 

ENDRINGAR AV koma betre fram korleis forholdet 
VEDTEKTENE til dei lokale laga skal vera. Dess- 

utan saknar me ein valkomité osv. 
Seyret i Kulturlaget ber alle som 

har gode forslag om & senda dei inn 
tsnarast rad og helst for midten av 
juni.
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ADRESSELISTA 
Telefon- og faksnummer til Estland bytjar no med 095-372-. (Til Latvia 095- 
371- og til Litauen 095-370-.) Til dette kjem sa innanlands retningsnummer (eks. Tallinn 2, Tartu 34, Haapsalu 47, Kuressaare 45, Narva 35, Paide 38, Parnu 44, Rakvere 32, Rapla 48, Viljandi 43, Voru 41, osv.) 

Alle estiske postnummer har fire siffer, Nar ein sender post fra utlandet, skal dessutan bokstavane EE forast pa framfor postnummeret. Dersom du har notert eit posttummer med seks tal. feks. 202400 Tartu, betyr det at du har 
gammalt nummer, og du kan stryka dei to forste av desse tala slik at du star att med EE 2400 Tartu. Framleis kan det vera ein fordel 4 foya til pa konvolut- ten: via Stockholm, eller via Helsi 

Kulturlaget tek ikkje ansvar for eventuelle feil eller endringar i dei opp- 
lysningane som er gitt i adresselista. 

ADRESSER I ESTLAND 

Kgl. Norske Ambassade Ambassador: Brit Lovseth 
Parnu mnt 8 Ambassadesekr.: Svein Tobiassen 
EE 000! Tallinn Tif. 44 16 80, 44 80 14 

  

Nordisk ministerrads informasjonskontor TIf.: 60 12 38. mobiltlf. 949 354 124 (PGhjamaade ministritendukogu infobiiroo) Paks: 44 11 13 
Tolli tinav 3, EE 0001 Tallinn Leiar; Leo Salonen, sekr.: Eha Vain 

NMT +358-49-207 350 

  

  

Eesti Instituut Tif: 44.35 55, faks 69 1877 Postkast 3496 Leiar: Kaja Tael 
Sakala 3 
EE 0001 Tallinn 

Eesti-Norra Selts Leiar: Jaak Kangilaski, sekr: Eha Vain adr. og uf. som for Nordisk ministerrads inf-ktr. 
Tartu Norra Selts Leiar: Oddvar Stome Universitas Tartuensise toimetus Tif. 35 180, 35 242 Ulikooli 18 
EE 2400 Tartu 

    

Pohjala-ihing (Foreininga Norden) Leiar: ven Lindstrom, sekr. Merle Erm. adr. og lf, som for Nordisk ministerrads inf ktr. 

Eesti Saami Uhendus Leiar: Andres Heinapuu Keele ja kirjanduse instiruut 
Rosenkrantsi 6 
EE 000! Tallinn 

  

ANDRE ADRESSER 

Norsk-estisk studiehjelp __postgiro 08240295629 
Harbitzailéen 24, 0275 Oslo 

tlandsforeningen i Rogaland ; 
vw jee Tif: 04 - 57 57 55 
Gauselvagen 52, 4032 Gausel 

Estlandslaget i Trondheim — Leiar: Trin Wiiburg 
v/ Studentutvalget AVH TIf.: 07 - 59 67 42 
Universitetet i Trondheim Kontortid torsd kl 14-15 
7055 Dragvoll 

Den Norske Helsingforskomitéen 
Boks 8261 Hammersborg 
0129 Oslo 

  

SOS-Bamebyer Tif: 22 43 71 20. 
Postboks 2478 Solli_ Faks.: 22 43 73 75 
0202 Oslo Generalsekr. Ulf K, Dahl 

Kulturlaget Norge-Latvija Tf, 66 78 26 56, 67 53 19 00 
Postboks 5136 Majorstua Leiar: Merethe Kvernrad 
0302 Oslo 

Foreininga Norden —TIf.: 22 50 69 00 
Harbitzalléen 24 Faks: 22 73 17 63 

  

0275 Oslo Generalsekr. Harald Lovaas 

Tuglas-seura TIE.: (095-358-0-) 66 96 17 
Maionuan 8B Faks: (095-358-0-) 66 96 15 
SF - 00170 Helsingfors Leiar: Eva Lille 

Estlands Ambassade Ambassador: Arvo-Jiirgen Alas 
H.C. Andersens Boulevard 38 Tif.: 095-45- 33 93 34 62 
DK - 1553 Kobenhavn V Faks: 095-45- 33 91 3099 

Estlands konsulat Honorer konsul: Arve Roys Stranden 
Schwensensgate 5 Tif.: 22 69 88 73, faks 22 69 99 50 
0170 Oslo TIf.: konsulen privat: 67 12 48 82 

Estlands Ambassade Ambassador: Margus Laidre 
Storgatan 38 TIE. (095-46-8-) 665 65 50 
S$ - 11455 Stockholm Faks (095-46-8-) 662 99 80 

Baltiska Institutet Leiar: Ivo Iliste 
Virebergsvagen 18 TIf. (095-46-8-) 730 0706 el. 730 0708 
S- 17140 Soina Faks (095-46-8-) 730 0709 
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KULTURNYTT 
Utgivar: Norsk-estisk kulturlag. 
Redaktor: Turid Farbregd, Granvagen 14 A 36, SF - 00270 Helsingfors, 
Finland, Tlf. 095-358-0-477 1 488, faks 095-358-0- 191 25 06. 
Korrektur: Gro Eikenes. Grafisk utforming: Trond Trosterud. 
Frist for stoff til neste nummer: 20.8.1993. 

ABONNEMENT kan ein teikna ved 4 senda inn kr 100 til Norsk-estisk kul- 
turlag, postgirokonto 0823 0985414. Samtidig blir ein medlem i laget. 
Tidsskriftet kjem ut 4-5 gonger for aret. 

  

ANNONSAR kan bestillast hos redaktoren. Det kan ogsa ordnast med ser- 
skilt vedlegg til bladet som har eit opplag p4 1.200 og gar til Estlands-interes- 
serte over heile landet. 

REDAKSJONEN tek seg rett til 4 forkorta innlegg. Dersom ein oppgir 
kjelde, kan ein fritt kopiera fra Kulturnytt. 

NORSK-ESTISK KULTURLAG 
Harbitzalléen 24, 0275 Oslo. 
Tif. 22 50 69 00, faks 22 73 17 63. 
Postgiro 0823 0985414. 

Adresser til styret (valde pa arsmotet 5. mai 1993): 

Leiar: Asbjom Satre Halvorsen tif. 67 13 31 90 
Kolsasstien 6, 1352 Kolsis 

Nestleiar: Per Martin Tvengsberg Uf, 62 52 34.68 
Ostre Disen, 2300 Hamar 

Kasserar: Hans Peter Solheim tf, 62.94 $3.58 
2256 Grue Finnskog 

Styremediem: — Steinar S. Bergseng tif. 61 18.47 29 
2823 Biristranda 

Styremediem: Lars Hoff tf, 225708 61 
Jens Bjelkesgt. 62 A, 0652 Oslo 

Varamedlem: Kjell Mork Karlsen tf, 22.44.99 74 
Gabelsgate 1, 0272 Oslo 

Varamediem: — Finn Kilde Evensen tf. 62 53.25.00 
Boks 194, 2301 Hamar 

Konsult.medl.: Turid Farbregd tf, +358-0- 477 1 488 
Granvagen 14 A 36 faks +358-0- 191 25 06 
SF - 00270 Helsingfors, Finland 

‘Trykt hos Greniand Reklame A/S Skien  


